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В статье рассматривается взаимозависимость между знанием словосоче-
таний и их употреблением в разговорной речи. Подчеркивается роль и важ-
ность словосочетаний для свободного владения языком, приводятся примеры 
использования наиболее частотных экономических словосочетаний в англий-
ском языке. Ошибки в использовании неправильных словесных сочетаний добав-
ляют иностранный акцент в устную речь при высказывании и письме. Даются 
некоторые рекомендации по работе с экономическими сочетаниями слов.
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Основной задачей перевода значения слова с английского язы-
ка на русский и с русского языка на английский представляется 
одной из основных трудностей в силу сложной природы само-
го слова, многогранности его значений. Так, например, русское 
слово «история» может переводиться на английский как «history; 
story; aff air; anecdote; tale; incident» в зависимости от того, 
что следует понимать под этим значением. Английское слово 
«challenge» используется как существительное, глагол и прилага-
тельное с разными значениями. Как общий термин в роли суще-
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ствительного он переводится как стимул, конкуренция, приключе-
ние, трудность, сложная задача/проблема, перспектива, вызов, 
серьезное испытание, в зависимости от контекста и ситуации. 
Как глагол ‘challenge’ часто используется с разными значения-
ми, которые тесно связаны с последующим контекстом: подвер-
гать сомнению; отрицать; оспаривать; бросить вызов и т. д. 
Это слово широко используется в 132 тематиках (1631 фраза) с 
разным значениями [1]. Задача переводчика или обучающегося 
найти то одно правильное лексическое значение или сочетание, 
которое будет адекватным эквивалентом между исходящим и 
переводящим языками, и получить точное и естественное для ан-
глийского/русского языков словосочетание [2].

Успех при переводе слова / предложения с английского языка 
на русский и наоборот будет зависеть от понимания и правильно-
го выбора лексического значения. Не менее важно при переводе 
с русского языка на английский и английского на русский учи-
тывать сочетаемость слова, поскольку его употребление может 
не совпадать при переводе. Под сочетанием в данной работе по-
нимается привычная комбинация слов, которая воспринимается 
естественно для носителей языка, а главной целью переводчика в 
данном случае будет подыскать нужное значение, которое совпа-
дает и по значениям, и по стилистическим признакам.

Неправильно выбранное сочетание слов, звучит неестествен-
но, даже при соблюдении всех грамматических правил и норм 
построения предложения. Словосочетания — важная составляю-
щая любого текста, используются говорящими в устной и пись-
менной речи, лекционных курсах и на практических занятиях, 
присутствуют во всех языках и представляют значительную труд-
ность при переводе.

Задача преподавателя английского языка при обучении студен-
тов экономических специальностей помочь сделать верный вы-
бор экономического термина или словосочетания. При переводе 
экономических текстов недостаточно хороших знаний по англий-
ской грамматике и лексике. Адекватный и правильный перевод 
таких текстов предполагает знания специальных терминов и сло-
восочетаний в экономике и бизнесе. Частые ошибки в переводе 
текстов экономического содержания искажаются из-за недоста-
точных знаний экономики. Задача перевода заключается в точной 
передаче информации, заложенной в оригинальном тексте. Хоро-
шим будет считаться перевод экономического текста или статьи 
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при правильном и точном выборе термина или словосочетания, 
а трудность заключается в том, что большинство экономических 
терминов и словосочетаний в нашем языке «появилось не так 
давно или они были позаимствованы из английского языка. Со-
ответственно понятия, которые подразумевают эти термины, и их 
экономический перевод отсутствуют или на стадии формирова-
ния под воздействием российских экономических реалий» [3].

Различные трудности и особенности перевода экономических 
текстов создают именно экономические словосочетания. Самыми 
распространенными и наиболее частотными сочетаниями в ан-
глийском языке являются:

— существительное + существительное (noun + noun)
— существительное + глагол (noun + verb)
— глагол + существительное (verb + noun)
— глагол + наречие (verb + adverb)
— прилагательное + существительное (adjective + noun)
— наречие + прилагательное (adverb + adjective)
При работе над текстами преподавателю важно обратить вни-

мание студентов на то, какую важную роль играют словосочета-
ния при переводе на родной или иностранный (английский) язык, 
а также помочь найти адекватное словосочетание для русского/
английского языка.

Ниже приводятся примеры некоторых словосочетаний из эко-
номических текстов, которые представляют сложность при пере-
воде на родной язык.

Noun + Noun:
gross profi t — валовая прибыль; валовой доход
fi rst/second-quarter profi t — прибыль за первый/второй квартал
profi t margin — рентабельность; размер прибыли
remuneration cost − стоимость вознаграждения
remuneration package — совокупное вознаграждение
net assets — чистые активы
minute account — подробный отчет
minute amount — малое количество
business entity — субъект экономической / предприниматель-

ской деятельности;
trade fl ows — товарные потоки
merchandise trade — торговля товарами
trade defi cit — дефицит торгового баланса
production costs — издержки производства
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physical assets — материальные активы
compensation package — компенсационный пакет; условия 

оплаты труда
tax avoidance — избежание чрезмерных налогов законным 

способом
tax evasion — уклонение от уплаты налогов
infl ation rate — уровень/темп инфляции
nonprice competition − неценовая конкуренция
Noun + Verb
business fl ourishes — бизнес процветает
business aff ects (public interests) — бизнес влияет на (обще-

ственные интересы)
trade estimates — оценки внешней торговли
trade is booming — торговля процветает/расширяется
credit goes (to) — заслуга принадлежит
revenue forecasts — прогнозные доходы
analysts forecast — прогноз экспертов/аналитиков 
benefi ts increase − увеличение пособий/рост пособий
choose carefully − выбирать тщательно
Verb + Noun
coddle local producers — защищать местных производителей
deserve an apology — иметь право (на) быть достойным
credit account — пополнять счет в банке
stroke debate — вызывать бурные споры
infl ict losses — причинять убытки
tackle the problem — решать/решить проблемы
hobble trade — препятствовать/мешать торговле
cross-shareholding system — система взаимного владения ак-

циями
break a code — нарушить кодекс
Verb + adverb
appreciate sincerely — искренне ценить
argue heatedly — горячо спорить
calculate smartly — рассчитывать с умом
arrange thoroughly — тщательно уложить 
speak loudly − говорить громко
close fi rmly − плотно закрывать
deny fl atly — отказаться категорически
Adjective + noun
absolute advantage — абсолютное преимущество
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comparative advantage — сравнительное преимущество
legal terminology — юридическая терминология
undistributable reserves — нераспределенные ресурсы
valuation report — отчет об оценке
pricing methods — методы ценообразования
apparent benefi ts — очевидные преимущества
sound advice − дельный совет/хороший совет
legal advice − юридическая консультация/помощь
Аdverb + adjective
vitally important − жизненно важный
absolutely exhausted − абсолютно измотанный
stricktly accurate — исключительно точный
completely satisfi ed − полностью удовлетворен/доволен
eagerly anxious — охотно, с желанием
eagerly sought — востребованный
unexpectedly quickly — неожиданно быстро
extremely important − чрезвычайно важно
Словосочетания, независимо от того, где они используются, 

являются важной лингвистической проблемой. В соответствии с 
этим, настоящая статья имела своей целью указать на важность 
использования словосочетаний в процессе обучающихся, не яв-
ляющимися носителями английского языка. Лексические слово-
сочетания играют ключевую роль в преподавании английского 
языка (ELT), особенно в приобретении словарного запаса и фра-
зеологии. Словосочетания ценны для учащихся, так как они по-
вышают общий уровень владения языком. Именно благодаря сло-
восочетаниям носитель языка обладает естественной беглостью 
в своей устной или письменной речи, потому что «коллокация 
является ключом к беглости» [4].

Согласно некоторым авторам, влияние словосочетаний на вла-
дение английским языком показало, что систематическое обуче-
ние словосочетаниям может повысить уровень владения языком 
учащимися [5].

Наиболее частотной ошибкой в использовании словосоче-
таний является интерференция родного языка. Знание того, как 
эффективно объединять слова в фрагменты, является обязатель-
ным действием, и лица, не являющиеся носителями англий-
ского языка, обязаны обладать коллокационной компетенци-
ей, если требуется владение языком, подобное носителю языка 
[6, p. 11].
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Одной из важных проблем, которая может возникнуть из-за 
недостаточного знания словосочетаний, являются неподходящие 
словосочетания. «Ошибки в использовании словесных словосо-
четаний, безусловно, добавляют иностранного колорита в речь и 
письмо учащегося и, наряду с его неправильным произношени-
ем, являются сильнейшими маркерами акцента» [7, p. 115]. 

Как же правильно научиться сочетать слова? В качестве ре-
комендации в процессе изучения иностранного языка следует 
заучивать словосочетания, а не отдельные глаголы или прилага-
тельные. При работе с новой экономической (или другой) лекси-
кой выписывать целое словосочетание, например: biased opinion 
(предвзятое мнение); current opinion (общепризнанное мнение); 
qualifi ed opinion (условная оценка), give an advisory opinion (кон-
сультировать, давать совет); sustainable cooperation (устойчи-
вое сотрудничество), sustainable development (устойчивое разви-
тие), sustainable growth (устойчивый рост) и т. п.

При работе с текстом следует обращать внимание на сочета-
ние слов, как в письменной, так и устной речи при просмотре 
фильмов, прослушивании текстов и песен. Можно убедиться в 
правильности выбора словосочетания в специальном словаре 
Oxford Online Collocation Dictionary — Оксфордский словарь 
лексической сочетаемости, где можно найти наиболее употре-
бительные сочетания слов и понять, как именно используется 
то или иное слово или выражение: https://www.englishzoom.ru/
poleznye-resursy/oxford-online-collocations-dictionary-oksfordskij-
slovar-leksicheskoj-sochetaemosti.html.
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Автор рассматривает влияние английского языка на польский на современ-
ном этапе. В первой части статьи рассматривается суть языкового явления 
Ponglish, его варианты, способы образования и области применения. Вторая 
часть статьи посвящена англицизмам в польском языке, перечисляются при-
чины их появления, а также рассматриваются их виды.
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Лингвисты многих стран с интересом и озабоченностью на-
блюдают, исследуют, делают прогнозы на ближайшую перспек-
тиву таким языковым явлениям как Denglish (гибрид немецкого и 
английского языков), Spanglish (гибрид испанского и английско-


